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មតិ្តរបស់សិកខ កមបណ្តុ ះប�្ត លជំនញ 
 

សូមេគរពចបបច់�ចរណ៍កង ់
   កនុងចំេ�មសិកខ កមបណ្ដុ ះប�្ដ លជំនញទំងអស់គន  �ចមនអនកខ្លះេ្របើ្របស់កង់កនុងជីវតិរស់េន្របេទសជបុ៉ន។ សូមេគរព ចបប់ច�ចរណ៍របស់
កង់ទំងអស់គន  េដើមបីសុវតថិភពផទ ល់ខ្លួន ក៏ដូចជកំុេ�យបងកេ្រគះថន ក់ដល់អនកដៃទ ដូចជអនកេថមើរេជើងជេដើម។ 
<ចបប់ច�ចរណ៍ស្រមប់កង់> 

1. �មេគល�រណ៍ អនកជិះកង្់រតូវេបើកបរេលើ្រទូវផ្លូវ បុ៉ែន្ត�ចេ្របើផ្លូវេថមើរេជើងកនុងករណីេលើកែលង  
េយង�មចបប់ច�ចរណ៍ផ្លូវេគក កង់្រតូវបនចត់ចូលជយនជំនិះធុន��ល។ េហតុដូចេនះេហើយ េនកែន្លងែដលមនក
រែបងែចករ�ងផ្លូវអនកេថមើរេជើង និងផ្លូវរថយន្ត អនកជិះកង់ជេគលករណ៍្រតូវេ្របើផ្លូវរថយន្ត។ 

2. េនផ្លូវរថយន្ត ្រតូវេធ្វើដំេណើ រេ�យ្រប�នេ់ឆ្វង 
អនកជិះកង់្រតូវេបើកបរ�មបេ�្ដ យផ្លូវខងេឆ្វង ។’ 

3. ចំេពះផ្លូវអនកេថមើរេជើង ្រតូវផ្ដល�់ទិភពដលអ់នកេថមើរេជើង េហើយ្រតូវជិះកនុងេល��នយឺតេនខងជបផ់្លូវរថយន្ត 
េនេលើផ្លូវេថមើរេជើង អនក្រតូវេបើកបរកនុងេលប�នមួយែដល�ច�យប��ប់ភ្ល មៗ េហើយ្របសិនេបើ��ងំច�ចរណ៍របស់អនកេថមើរេជើង សូម
ឈប់កង់មួយែភ្លតសិន ។ 

4. េគរពចបបស់ុវតថភិព 
(1)  ករ�មផឹកេ្រ��ង�សវងឹមុនេពលេបើកបរ 
(2)  ករ�មជិះកង់មួយពីរនក់ 
(3)  ករ�មជិះកង់ទនទឹមគន  
(4)  ្រតូវេបើកេភ្លើងេពលេបើកបរយប់ 
(5)  ្រតូវេគរពេភ្លើងសញញ ច�ចរណ៍  
(6)  ្រតូវឈប់កង់េនផ្លូវ្របសព្វសិនេដើមបីពិនិតយសុវតថិភព
�មផឹកេ្រ��ង�សវងឹមុនេពលេបើកបរ �មជិះកងមួ់យពីរនក់ �មជិះកងទ់នទឹមគន  

េពលយប្់រតូវេបើកេភ្លើង េគរពេភ្លើងសញញ ច�ចរណ៍ ្រតូវឈបក់ងស់និេនផ្លូវ្របសព្វ 

 
សមូឈប់

េ្របើទូរស័ពទេពលជិះកង ់ បងំឆ្័រតេពលជិះកង ់

 

 កក�� 2021 រដូវេក្ដ  
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្របយត័នពយុះទហី្វុង និងេ្រគះមហន្ត�យេភ្ល�ង�្ល ងំ! 
   េន្របេទសជបុ៉ន េ្រគះមហន្ត�យបងកេឡើងេ�យពយុះទីហ្វុង និងេភ្ល�ង�្ល ក់ខ្ល ំង េ្រចើនែតេកើតេឡើងចប់ពីរដូវេក្ត ដល់រដូវស្លឹកេឈើ្រជុះ។ 
សូមពយយមពិនិតយករពយករណ៍ឧតុនិយម�កស�តុ េដើមបីករពរខ្លួនអនក និងមិត្តភក្តិ ចកផុតពីខយល់ពយុះ និងេ្រគះមហន្ត�យេភ្ល�ងខ្ល ំង។
 

<េនេពលពយុះទីហ្វុងជិតមកដល់> 
① សូមពិនិតយេមើលព័ត៌មន�កស�តុេនេលើទូរទស�ន៍ឬអីុនធឺណិត។ 
② សូមកំុេចញេទេ្រកេនេពលមនេភ្ល�ងឬខយល់ខ្ល ំង។ 
③ ្របសិនេបើមនទ្វ រករពរទឹកេភ្ល�ង សូមបិទ�។ 
④ យករបស់�លខងេ្រក និងេផើងផក េនេវរង់៉�េទកែន្លងែដលមនសុវតថិភព ឬ�ក់�កនុងផទះេដើមបីកំុេ�យខយល់បក់េបុើង។ 
⑤ សូមកំុេទជិតកែន្លងេ្រគះថន ក់ ដូចជែកបរសមុ្រទ ទេន្ល និង្រចំងថមេចទ។ 

 
"កមមវធីិទូរស័ពទផ្តល់ព័ត៌មនអំពីេ្រគះមហន្ត�យ «Safety tips»" ែដល្រគប់្រគងេ�យភន ក់ងរេទសចរណ៍ជបុ៉ន មនផ�យព័ត៌មន�សនន
ទន់េហតុករណ៍ទក់ទងនឹងកររញជួ យដី ករ្រពមនអំពីរលកយក�សូ៊�មិ ករ្រពមនពិេសសអំពី�កស�តុ និងករផ្តល់្របឹក�អំពីករ
ជេម្ល�សជេដើម េនកនុង្របេទសជបុ៉ន ែដលមនទំងអស់១៤ ភ�។  
 
នំគន េ្របើកមមវធីីទូរស័ពទេនះទំងអស់គន ។ (ករេ្របើ្របស់កមមវធីិេនះមិនគិតៃថ្លេទ) 
https://www.mlit.go.jp/kankocho/news08_000325.html

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
កញញ ម៉រ ុពតិជសំ�ងងែម ែដលបនដងឹទន ់

កនុងអឡុំងេពលពយះុ �ចមមរមទះបញ់ និងខយល់បកខ់្ល ងំៗ ងដល�ចប�្ដ ល�យមមករ�ចច់រន្តអគគិសនី។ សូែេ្រត�ែកនុង
ករណីមម�សមន េ�យេរ�បច�ំ�រ ងដល�ចទុកបនយូរ រែួមម��រកំប៉ងុ នងិ��រ ងដល�ច�ុំេ�យែនិចបំច់
េ្របើអគគសិនីេដើមបចីម្អនិ។ ដូចសុភសិតថ "េ្រត�ែទុកមនុ មនិសកុនករ" ។ 

―េ�ះេ្រត�ែសំ�បព់យះុទីហ្វុង― យល់ដឹង�មរយ�តុកក� អំពី�រមមណ៍ជនជតិជបុ៉ន

សូមពិនិតយេមើលេសប�ង
��រកនុងករណីចំបច់

ពយុះទីហ្វុងធំនឹងមក
េទៀតេហើយ គួរឲយ

ខ្ល ចែមន ... 

ម្ហូប��រនិងទឹក...  
េនមនតិចតួចែដរ 

មន មន 

ម៉យ្រកូ
េវវ៉ ១ នទី

អូ �េនះ េបើសនិ��ចេ់ភ្លើង  
ចម្អិនអតប់នផងហនងឹ ... 

បយឆ្អិន
ថមីៗ

For Android For iPhone 

ករ�ីច់មន់ 

ម៉យ្រកូេវវ៉ 

២ នទី
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Từ “大- đại” và “小- tiểu” khi đứng trước một số từ 
“大” – đại/lớn, để chỉ quy mô như mở rộng, nhiều, mức độ “đại khái” v.v. Từ “小” – tiểu/nhỏ, thì có nghĩa ngược lai. Tuy 
vậy, những từ có “小” đứng trước như “小ぎれい” (kogirei) lại có nghĩa là “nhỏ bé, xinh đẹp”, “小ざっぱり” (kozappari) -
trông thì bé nhỏ nhưng sạch sẽ sáng sủa hoặc “小ぢんまり” (kojinmari) có nghĩa là tuy nhỏ bé nhưng gọn gàng ngăn 
nắp. 
某些单词的前面加上的「大」和「小」是接头词。 
「大」表示广大、数量多、程度的情况以及「粗略」等。「小」则是相反的意思。另外，与之稍有不同，「小ぎれい・小ざ

っぱり・小ぢんまり」等词语，传达的是「清爽漂亮的样子」、「外观看起来清洁干净的样子」以及「虽然小巧但整洁的样

子」等。 
Ang  “大” (malaki) at “小”(maliit) sa unahan ng isang salita ay mga unlapi (prefixes).
Ang “大” ay nagpapahiwatig ng antas ng kalawakan, marami o malaking halaga, degree, at “大まか”（halos o humigit-
kumulang）. Ang “小” ay ang kabaligtaran na kahulugan nito. 
Gayundin, medyo kakaiba ng konti, mula sa mga salita tulad ng “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり” at iba pa ay maaaring ipahiwatig 
ang mga salita tulad ng “さっぱりしてきれいな様子” (mukhang refreshing at malinis) , “見た目に清潔でさっぱりしているさま” (mukhang 
malinis at kaaya-aya sa paningin), at “小さいけれどきちんと整っていること”(maliit lang pero maayos na isinagawa). 
Tambahan “dai” (besar) dan "sho" (kecil) di depan kata adalah awalan. 
“Dai” menunjukkan keluasan, jumlah banyak, tingkat dan “oomaka” (perkiraan kasar). “Sho” menunjukkan arti sebaliknya. Selain 
itu, agak berbeda dengan yang disebutkan sebelumnya, kata-kata seperti “kogirei, kozappari, kojinmari” menunjukkan kondisi “segar 
dan cantik”, “terlihat bersih dan segar”, “kecil tetapi tertata rapi” dll. 

Үгийн эхэнд залгагдах “大” ба “小” нь угтвар юм. 
“大” нь “өргөн”, “их хэмжээний” болон “ерөнхий” зэрэг утга, мөн “түвшний хэмжээ”-г илэрхийлэхэд хэрэглэгддэг ба 
“小” нь үүний эсрэг утгыг илэрхийлнэ. Мөн, арай өөр утгыг илэрхийлдэг “小ぎれい”, “小ざっぱり”, “小ぢんまり” зэрэг 
хэллэгээс “Цэвэр цэмцгэр” болон “Харахад цэвэрхэн, цэмцгэр”, “Жижигхэн боловч цэгцтэй” зэрэг утга илэрч байна

The kanji characters “大” and “小” that are attached in front of certain words, are prefixes. 
“大” expresses the largeness such as of an area, quantity, or intensity. It is also used to express something in general, broad, or rough 
terms. “小” means the opposite. On a slightly different note, “小” is also used in such words as “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢん

まり” to denote that something appears “tidy, clean, or small yet neat.” 

「大」กบั「小」ที�อยูห่นา้คาํเป็นคาํอปุสรรค 
「大」เป็นบง่บอกถงึความกวา้งใหญ่ ปรมิาณมากและแสดงสภาพ “โดยครา่ว ๆ  ” สว่น「小」ก็มีความหมายตรงกนัขา้ม นอกจากนี�คาํวา่「小

ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」 ซึ�งมีความหมายแตกตา่งออกไปเลก็นอ้ย เป็นคาํที�บอกถงึ “ลกัษณะที�สะอาดเรยีบรอ้ย” และ “ความ
มีรูปลกัษณที์�สะอาดเกลี �ยงเกลา” “แมจ้ะเลก็แตก็่จดัการไดเ้ป็นอยา่งดี” 

စကားလံ�းတစ်လံ�းရဲအ့ေ�� � မ�ာ��ိတဲ「့大」နဲ「့小」ေတွဟာ ေ�� �ဆက်ပ�ဒေ်တွြဖစ်ပါတယ်။ 
「大」က ကျယ်ြပန် ့၊ များြပား၊ အားြပငး်မ�နဲ「့大まか」(အ�ကမ်းဖျငး်) စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပပါတယ်။「小」ကေတာ ့ဒါနဲဆ့န်က့ျငဘ်က်ပါ။ ဒါတငမ်က သးီြခား အေနနဲ ့
「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」ေတွမ�ာေတာ ့"��ငး်လငး်လ�ပမ�"၊ "သန်�့�ငး်သပ်ရပ်တဲအ့သငွအ်ြပင"် နဲ ့ "ေသးငယ်ေပမဲ ့စံ�လငမ်�" စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပ�ိ�ငပ်ါတယ်။   

អក�រ「大」 និង 「小」ែដលេនេដើមពកយមួយចំនួនគឺជបុព្វបទ។「大」បញជ ក់អំពី ទំហំធំ បរមិណេ្រចើន ក្រមិតខពស់ និង       «�ព្រប�ក់
្របែហល» ។ រឯី「小」គឺមនអតថន័យផទុយគន ។ មយ៉ងវញិេទៀត ន័យខុសគន បន្តិច ដូចេនកនុងពកយ 「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」

ជេដើម ែដលមនន័យថ «េមើលេទ្រសស់ថ្ល និង�្អ ត» «េមើលេទមនអនម័យនិង្រសស់ថ្ល » និង «តូចែតេរៀបចំយ៉ង�្អ ត»។   
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